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В русле основных тенденций современного языкознания, где подчеркивается важность рассмотрения языка с позиций антропоцентризма, а в качестве приоритетных для изучения выбираются вопросы взаимосвязи языка с такими понятиями, как менталитет, национальная картина мира, культура и межкультурная коммуникация изучение категории сравнения занимает особое место. Являясь универсальным средством речемыслительной деятельности, сравнение имеет в каждом языке специфические формы реализации и изучается  не только как лингвистическая, но и как логическая, стилистическая, гносеологическая категория. Под сравнением понимается, как правило, сопоставление описываемых лиц, характеров, событий с образами, которые в большинстве случаев хорошо знакомы читателю. В результате чего изображаемое как бы конкретизируется, становится более очевидным и выразительным [Ефимов: 224]. Являя собой, с одной стороны, средство, при помощи которого описывается или подчеркивается степень проявления того или иного признака, оно относится также и к разряду изобразительно-выразительных средств литературного произведения, семантика которых является национально и культурно обусловленной. 
В переводческом процессе, принимая во внимание типологические различия двух разных языковых систем, важным представляется поиск адекватных аналогов рассматриваемых языковых конструкций в языке перевода, с учетом не только их грамматической формы и семантического наполнения, но и прагматической и лингвокультурной составляющих. 
Так, традиционно используемые в испанском языке грамматические способы выражения сравнения, существуют, как и в русском языке, в трех основных форматах (большая величина качества – más … que, меньшая величина качества - menos ... que и равная величина качества -  tal cual, tanto como, tal como, igual que, igual de ... que, lo mismo que…). Однако, например, подавляющее большинство устойчивых выражений на базе сравнения в испанском языке строятся на основе структуры «превосходства»: más malo que Caín, más fino que un coral, más chulo que el gallo de Morón, más loco que una cabra, más bueno que el pan, más pobre que una rata, más bruto que arao и т.д. Большинство же их русских эквивалентов содержат, как правило, структуры «равенства»: храбрый, как лев; гол, как сокол; бедный, как церковная мышь; работает, как лошадь; свеж, как огурчик; трусливый, как заяц и др. Возможно, это обусловлено культурно-историческими традициями испанского народа, его темпераментом и мышлением, находящими в такой форме своё отражение в языке. Аналогично двояко, по мнению испанских грамматистов, может трактоваться в переводе конструкция сравнения tan … como. Наречие tan (tanto) имеет яркую эмфатическую окраску, проявляющуюся, зачастую, и в составе конструкций им образованных. Так, в предложении: Mi ciudad es tan limpia como esta речь идет не об эквивалентности характеристик, присущих двум объектам, а скорее о явном ее наличии у одного из них, и предложение следует понимать как: «Мой город достаточно чистый» [Manuel Seco: 129].
Очень часто в художественной литературе для полноты передачи образа используется метод сравнения, в составе которого – скрытая, исторически или культурно обусловленная информация. 

Él, que era alto, sentado, con una pierna cruzada sobre la otra, enseñando la lengüeta de la bota, y ella, que era bajita, de pie a su lado y apoyando la mano, una mano fina que no parecía hecha para agarrar, sino para posarse como paloma, en el hombro de su marido. - «Высокий мужчина сидел, положив ногу на ногу, так что виден был язычок ботинка; маленькая женщина стояла рядом, опершись рукой на его плечо, — тонкой рукой, которая, казалось, была создана совсем не для того, чтобы хватать, но чтобы покоиться, как голубь, на плече мужа» (M. de Unamuno. Niebla – перевод А. Грибанова).

На наш взгляд, окончание фразы в переводе было найдено не совсем корректно в силу, прежде всего, выбранной словоформы мужского рода «голубь», вместо более мягкой и способствующей восприятию разворачиваемого фемининного образа – «голубка». Однако и такой выбор не обеспечит русского читателя всем объемом вкладываемой в значение данного сравнения информацией. Сравнение с голубем, покоящимся на плече, соотносится в испаноязычной культуре с именем святого Давида Валийского, древней легендой, в основе которой история о чуде, произошедшем на одном из соборов: когда он говорил свою речь, земля, на которой стоял Давид, поднялась и образовала небольшой холм, чтобы все слышали его проповедь. Одновременно на плечо Давиду сел голубь.  Якобы именно после этого собора Давид стал архиепископом и позже был канонизирован. С тех пор голубь, а в русском варианте «голубка» как наиболее приближенный по семантическому наполнению вариант, является символом божественного благословения, при апелляции же к женскому образу – еще и символом покорности и девственной чистоты: «… vivía una pobre y honrada viuda, que tenía una hija de quince abriles, hermosa como un sol y cándida como una paloma» (здесь – cándida – невинная, чистая, целомудренная) (J. Valera. La muñequita). В русском языке подобное сравнение строится с использованием иных метафорических образов (ср. покорная лань, невинная роза), удачное нахождение которых требует всегда непростых переводческих решений. 
Ясно, что восприятие любого произведения не будет полноценным без понимания специфических особенностей языка текста, в частности, таких структурных единиц, как сравнительные конструкции. Сравнение в любом речевом дискурсе используется как необходимый инструмент для его оценки, выражая тем самым определенный способ мировосприятия того или иного народа.
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